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صِناعَـةُ الـتَّلميـع1ِ في الْدََبِ الفْارسِيِّ

عَراءُ  إنَّ اللُّغَةَ العَْرَبيَّةَ لغَُةُ القُْرآنِ وَ الْحَاديثِ وَ الْدَعيَةِ فقََد اسْتفَادَ مِنـهَا الشُّ

ع2ِ؛  وها بِـالمُْلمََّ الْيرانيوّنَ وَ أنَشَدَ بعَضُـهُم أبَياتاً مَمزوجَـةً بِـالعَْرَبيَّةِ وَ الفْارسِيَّةِ وَ سَمَّ

عاتٌ، مِنـهُم حافِظٌ الشّيرازيُّ وَ سَعديٌّ الشّيرازيُّ وَ  عَراءِ الْيرانييَّن مُلمََّ لـِکَثيرٍ مِنَ الشُّ

. جَلالُ الدّينِ المَْعروفُ بِالمَْولوَيِّ

عُ حافِظٍ الشّيرازيِّ لسِانِ الغَْيبِ مُلمََّ

القْيامَـهاز خـون دل نوشتم نزدیـک دوست نامه هَجْركِِ  مِنْ  دَهْراً  رَأیَتُ  إنـّـي 

لیَْسَتْ دُموعُ عَیني هٰذي لنَا العَْلامَه3؟دارم من از فِراقش در دیده صد علامت

النَّدامَههر چنـد کازمودم از وی نـبــود سـودم بِهِ  حَلَّتْ  المُْجَـرَّب  جَـرَّبَ  مَنْ 

لامَهپـرسیـدم از طبیبی احوالِ دوست گفتا السَّ قرُبِهَا  فـي  عَذابٌ  بعُْدِها  فـي 

مَـلامَــهگفتم ملامت آید گر گرِد دوست گردم بِـلا  حُـبـّـاً  رأَیَـْنـا  مــا  وَاللّٰه 

حَـتیّٰ یـَذوقَ مِنْـهُ کَـأسْـاً مِنَ الکَرامَه4حافظ چو طالب آمد جامی به جان شیرین

رْسُ الثّامِنُ الَدَّ

ع: درخشان )گونه ای شعر که بخشی به فارسی و بخشی به زبانی دیگر است. این  1 و 2ـ تلمیع: درخشان کردن، مُلَمَّ
آرایه را تلمیع می گویند.(

3ـ آيا اين اشک های چشمم برای ما نشانه نيست؟
4ـ حافظ همانند خواستاری آمد که جان شيرين بدهد و جامی بستاند، تا از آن جامی از کرامت بچشد.


